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论文（设计）选题的来源、目的与意义：

来源：自选

目的与意义：随着全球化的进程，各国之间的交往日益密切，中国所提倡的人类命运共

同体的外交理念更是指明了坚定不移的对外开放战略方向。文化与翻译，作为国与国之

间交往不可或缺的一部分，更应成为对外交往的重点。中国有着五千年的文明历史，其

深厚的文化底蕴和独特的文化内涵是中国文化外译的一大重难点。本文旨在通过生态翻

译学视角，以莫言《蛙》的英译本为例分析中国文化负载词的英译现象，以助更好地外

译中国文化负载词以及处理在此翻译过程中的遇到的问题。

论文（设计）的主要内容：

Chapter One Introduction
Chapter Two Eco-translatology and Culture-loaded Words
Chapter Three The Analysis of Wa
Chapter Four Implication of Eco-translatology to the Translation of Culture-loaded Words
Chapter Five Conclusion
进度计划（进度时间、主要工作内容）：

2022 年 1 月 30 日前 上交论文题目、提纲

2022 年 4 月 1日前 交一稿

2022 年 4 月 30 日前 交二稿

2022 年 5 月 20 日前 交三稿

2022 年 6 月初 答辩
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